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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ЗАЛУУ ЭЗЭГТЭЙ

	Орчуулсан Н. Банди)

	 

	Умм Эззетийн чин хүсэл нь биелсэн хойно саалийн хувингийн тухай нэг асуудал сэтгэлийг нь зовоох болов. 

	Ганц хүүгийн нь эхнэр урт улаан даашинзтай шинэ бэр тэдний босгыг анх алхахад тагтаа шувууд далавчаа дэвэн бужигнаж, бэрийн алчуурын чимэглэл хиймэл цэцэгт шохоорхон толгой дээгүүр нь эргэлдэж байв.

	Умм Эззет одоо зуухныхаа хавьд дуу аялан ажиллана. Тэрээр өвлийн хүйтэн өглөө үүр цүүрээр босож, хүү бэр хоёртоо хамтын амьдралынх нь эхний өдрүүдийн хоолонд бин хайрав.

	Умм Эззет дуулдах төдий гингэнэж, хацрыг нь даган жолоогүй урсах нулимсаа хормойгоороо байн байн шударна. Нулимс нь бүлээхэн авч галд халсан хацар дээгүүр урсахдаа хүйт оргиулна.

	Залуу бүсгүй гарч ирэн нэг юм аваад, буцаж ороход түүний алчуурын цэцэгт сонирхсон тагтаанууд бужигналдав. Эх бэртэйгээ мэндлэнгээ юу авсныг нь харах гэж хичээсэн боловч, нүдийг нь нулимс бүрхээд чадсангүй.

	Эх дахиад тэрүүхэндээ дуу аялсаар бингээ сүлжмэл таваг дээр гаргаж тавив. Үл таних эмэгтэй ирсэнд тав тухаа алдсан тагтаанууд энэ юун хүн болох тухай нэгнээсээ асууж байх шиг хуухиналдан дуугарна.

	Хүү гэрлэх зөвшөөрөл гуйж байхдаа эхийгээ хэчнээн энхрийхэн тэвэрч, хэрхэн ятгаж байсныг нь санаад, тэр бодлоо зайлуулах гэж чангаар дуулж эхлэв.

	Ямар ч хүүхэн хүний эрийг булаадаг шүү дээ. Элдэв бодол сэтгэлээс нь салж өгсөнгүйд улам чанга дуулж, эр нөхрөө бусдад булаалгаснаас хүү маань хүнийх болсон нь дээр гэж өөртөө итгүүлэхийг оролдов.

	Умм Эззет бага зэрэг тайвширч, бингээ таваг дээр давхарлаж тавив. Тэрээр хүү бэр хоёрынхоо өглөөний хоолыг бэлтгээд, аваачиж хаалганы нь завсраар бэрдээ өгөв.

	 

	* * *

	 

	Түүнийг хашаандаа буцаж ирэхэд гал хэдийн унтарч, тагтаанууд дуугарахаа больж тэжээл өгөөгүй тахианууд орилолдож байв. Саамшсан үнээ мөөрнө.

	Эх юун дуулах мантай, бүтэн тав хоног үд болтол өрөөнөөсөө гарахгүй байгаа хоёр залууд анхаарал халамж тавихаас илүү их ажил байгааг гэнэтхэн ухаарав.

	Тэнд талбай дээр ганцаараа ажиллаж байгаа нөхөр нь өрөвдөлтэй санагдав. Саамшин мөөрч байгаа үнээ, орилолдох тахиа цөм өрөвдмөөр ажээ. Саах хугацаанаасаа дөнгөж нэг цаг л оройтсон боловч үнээний нь сүү дэлэндээ гашилсан байх юм шиг санагдав. Өөрийгөө хэчнээн чухал хүн болохыг гэнэт ухаарч, хуяг дуулга өмссөн эр цэрэг мэт биеэ цэхлэв. Гэвч тэрхүү омог бахархлыг гуниг уйтгар төдхөн дарж орхив. «Бүх юмыг би хийж байна. Эцэг эх хар хөлсөө асгаруулан усан үзэм дарж байхад, хүүхдүүд дарс ууж бүжиглэцгээж байх юм даа» гэж түүнд бодогдов.

	Тэрээр гэнэтхэн юм бүгдэд дургүй нь хүрч, хашаан дотор тэнэж явсан цацагт хяруулыг ууртай өшиглөв. Түүний цус шиг улаан цацаг нь дөнгөж сая гарч ирээд орсон залуу бүсгүйн урт улаан даашинзтай адил санагджээ.

	Нөхөр нь одоо өргөн бүс ороогоод тарианыхаа газар дээр ажиллаж байгаа, өөрөө нөгөө муу хуучин малайгаа1 эгэлдрэглээд шувуундаа тэжээл өгч, хашаан дотроо уур цухал болж явна.

	Үнээгээ сааж эхлэв. Үнээ нь тайван хивж, саалгахаар зогсоно. Эхийн гар дадсан ажилдаа шалмаг хөдөлж, сүү, саалийн хувинд шаагин орно. Саах нууцыг эзэмшсэн хүнд л үнээ саалгана. Эх энэ нууцыг мэддэг. Үнээ түүний мэдлийн амьтан гэдгээ ойлгодог шиг гарынх нь аясаар байж, саалгадаг нь эхэд тун тааламжтай.

	“Эцэг эх нь хар хөлсөө асгаруулан ажиллаж байхад, хүүхдүүд дарс ууж, бүжиглэцгээх юм” гэж түүнд дахиад бодогдов.

	Үнээний байрны харалдаа хүү бэр хоёрын өрөөний үүд байдаг. Эх үнээгээ саах зуураа тэр хаалгыг нүд салгалгүй харна. Хаалга хаалттай хэвээр. Энэ айлын амьтай бүхэн сэрж, амь зуулга хөөцөлдөж байхад гагцхүү тэр хаалганы цаана чив чимээгүй. Хаалга шил шиг тунгалаг болоосой гэж эх гэнэт бодлоо. Тэгснээ, би ч бас энэ бүсгүй шиг байгаагүй бил үү гэж өөрөөсөө асуув. Тэгээд анх хуримласан өдрөө санахыг хичээсэн боловч тоймтой юм санаанд нь орсонгүй. Одоо өргөн бүс ороогоод талбай дээр ажиллаж байгаа тэр хүнтэй хурим хийсний дараа өрөөний нь хаалга ийнхүү үд болтол хаалттай байсан уу? Хаалганы нь цаана ингэж чив чимээгүй байсан уу?

	Эх толгой сэгсэрч «Тийм байсан гэж үү?.. Бид хоёулаа гадуур юу болж байгааг мэдэх сэн гэж саваагүйтдэг сэн. Бид өглөөний дуу чимээг чих тавин чагнадаг байсан. Гэтэл энэ хоёр галав юүлж байсан ч мэдэх янз алга» гэж бодов.

	Саалийн хувингаа мөрөн дээрээ тавин хашаан дотуур явахдаа биеэ хүндэтгэх сэтгэл төрж, бүүр залуу болсон шиг санагджээ. Үдээс өмнө гэр орныхоо хамаг ажлыг гялалзтал амжуулав. Үд дунд үнээнийхээ байрыг цэвэрлэж байхад бэр нь түүнтэй мэндлэв. Залуу бүсгүйн царай хурын дараах цэцэг шиг энхрийхнээр гэрэлтэн байлаа. Эх түүнтэй мэндлээд, хүүгээ асуув. Бэр аз жаргалд мансууран байгаа ихэнх хүмүүсийн гэнэхэн байдлаар,

	— Эззет үү? Нам унтаж байна гэж хариулав. 

	Эх инээмсэглэн нэг юм дуулдах төдий бувтнав.

	Хуримын улаан даашинзтай залуу бүсгүй түүний юу хэлснийг ойлгосонгүй. Түүнийг ойлгохын тулд бүхэл амьдралыг туулж, насанд хүрсэн хүүгийн эх болох хэрэгтэй.

	— Ээж ээ, зээтүүгээ аль. Би танд тусалъя гэж бэрийг хэлэхэд,

	— Хэрэггүй, хэрэггүй... Чи шинэ бэр шүү дээ. Гараа завааруулаад яах вэ? гэж эх татгалзав.

	— Тэртэй тэргүй хийх юм чинь, өнөөдөр эхлэхэд юу нь болохгүй байх вэ? 

	Эх шийдвэртэй татгалзах тусам бэр шургуу гуйна.

	Гэвч тэдний цаад бодол огт өөр байжээ. Эх тэдний босгыг дөнгөж алхаад байгаа энэ бүсгүйд «Чиний будаг шунхтай гарыг2 бохирдуулахгүй гэж би өөрөө хог новшоо ухаж байгааг чи хараач» гэж байв. Харин бэр «Хожим хүссэн ч хүсээгүй ч зайлшгүй хийх ажлыг надаар хийлгээч» гэж байв.

	 

	* * *

	 

	Үдэш болов.

	Хөгшин залуу хоёр хос оройн хоол идэхээр эхийн өрөөнд цуглав. Хоол унд элбэг дэлбэг, шөл, халуун ногоотой шарсан махны үнэр хамар цоргино. Хоолны цагаар ганцхан эцэг л юм ярьж байв. Гэтэл хашаанд үнээ мөөрөх сонстов. Үнээ саах цаг болжээ. Хоёр эмэгтэй саалийн хувин руу зэрэг ухасхийв. Бэр, хөгшин эзэгтэйгээс шалмаг тул түрүүлж хүрэв. 

	Эх хувингаас зуурч аван,

	— Хэрэггүй, би өөрөө. Манайд өөр ажил мундахгүй гэв. 

	Эрчүүл сийрсэн дээр сууцгаан тэднийг чимээгүйхэн ажиглана. 

	Хэн нь бууж өгдөг бол? 

	Хөдөө газар, ялангуяа ядмагхан айлд саалийн хувин эзэмшиж байгаа хүн гэр орондоо тэргүүн эрх мэдэлтэй нь байдаг ажээ.

	Хоёр эмэгтэй хоёулаа саалийн хувингаас зуурсаар байв. Хэрэв хөгшин нь залуудаа бууж өгөхгүй бол тэрээр гэрийн эзэгтэй хэвээр үлдэнэ гэсэн үг. Харин залуу нь хөгшнөөсөө хувинг булааж авбал хөгшин эрх мэдэлгүй болно.

	Эрчүүд дуугарсангүй. Хүүхнүүдийн хэн нь ч хувингаас гараа салгасангүй. Эцэст нь эх,

	— Би өөрөө гэж чамд хэлээд байна шүү! гэж захирангуй хэлэв. 

	Бэр илт дурамжханаар гараа авч,

	— За яах вэ, тэгвэл би өглөө бүр үнээний байр цэвэрлэж байя гэв.

	Эх хувингаа авч бэрээ араас гүйцээд ирэх вий гэсэн шиг үнээний байр луу гүйх шахам алхлав. 

	Залуу бүсгүй эрчүүдтэй үлдсэнгүй, өрөөндөө оров. 

	Эцэг хүү хоёр сүү хэрхэн шаагин хувин дүүрч байгааг чагнан үлдэв. Эх үнээнийхээ дэлэнг угаагаад сааж суухдаа бүх дэлхийг эрхэндээ оруулсан мэт тун додигор байлаа.

	 

	* * *

	 

	Тэр шөнө залуу хос энэ шударга биш явдлын тухай хоорондоо баахан ярилцав. Нэгний нь гараас сүү үнэртэж байхад нөгөөгийн гараас шивх үнэртэж байж болох уу даа?! Хэдий болтол ийм байх вэ?

	Эмэгтэйчүүдийн хоорондын зөрчил улам ихсэв.

	Нэгэн шөнө эцэг эхнэртээ хэлсэн нь

	— Хөгширсөн хойноо чи минь шавар шавхайтай холилдож явах ёстой юм уу? Үүний төлөө бид бүх насаараа борви бохисхийлгүй зүтгэж байгаа хэрэг үү?

	Нөгөө өрөөнд хүү бас эхнэртээ,

	— Ээж л ганцаараа үнээ саах эрхтэй гэж үү? Хэрэв ээж гэнэт өвдөх, яаж мэдэх вэ, үхчихвэл яах болж байна? гэж хэлэхэд эхнэр нь,

	— Ажлаа хуваарилах хэрэгтэй. Гэвч хөгшчүүлийн хүсэл зоригт захирагдах л хэрэгтэй болж дээ гэв.

	Ингээд яриа дуусжээ.

	 

	* * *

	 

	Заримдаа хүн өмссөн хувцасныхаа өнгийг ажигладаггүй шиг тэр дөрвийн хэн нь ч сэтгэлд нь юу болж байгааг сайн ухаарахгүй байв. Үнээ нь залуусын зэвүүг тун их хүргэх болсныг хэн ч мэдсэнгүй. Үнээ тэдэнд сүү өгч, газар хагалж, орлого оруулдагт нь дуртай боловч түүнийг үзэн ядаад байв. 

	Зарим эцэг эх, хэрэв эцэс төгсгөлгүй хэрүүл удаад байвал төрсөн үрээ ч үзэн яддаг шүү дээ.

	Ерийн нэг саалийн хувингаас болж энэ айлд хагарал гарч, хоёр тал хоёулаа өөрсдийгөө шударга биш явдалд хэлмэгдэгч гэж үзэж байв.

	Амьдралд элдэв явдал тохиолдох алийг тэр гэхэв. Гэвч ер бусын нөхцөлд хамгийн энгийн зүйл ч ер бусын санагдана. 

	Үнээ яачихаа вэ?

	Нэгэн үдэш үнээ эзэгтэйд саалгасангүй. Эх арга барахдаа түүнийг саваагаар ороолгов. Бэр үнээний байрны босгон дээр хадам эхээ өрөвдсөн царайтай харж байснаа гэртээ гүйн орж, нөхрийнхөө цээжинд нүүрээ наагаад тачигнатал хөхөрч,

	— Ээж, үнээ хоёр муудалцжээ гэв.

	Хэн нэг хүн зориуд саалгахгүй байгаа мэт эцэгт санагдав.

	Маргааш орой нь үнээ эхийг тийрэв. Эх гэдрэг харан унаж, хувин хөмрөв. Эхийг орь дуу тавихад бүгд гэрээс гүйлдэн гарав. Эцэг уурлан, хорвоо ертөнцийг бүхэлд нь хараасаар хөгшнөө үнээний байрнаас түшин гаргаж, бэрийн барьж байсан дэнлүүний гэрэлд сайтар үзэв. Залуус болгоомжгүй үг хэлчихээс эмээн таг дуугүй байсан ч, дотроо бах тав нь ханаж байжээ. Шөнө нь дайсагнал улам гаарч өглөө тэдний харилцаа хөндий хүйтэн болжээ.

	 

	* * *

	 

	Үнээ тун хачин этгээд загнах болсон тул эх түүнийг саахаа болив. Урьд ийм юм болдоггүй байв. Тэр үнээ хүний сэтгэлийг даажигнадаг, хараал зүхлийг ойлгодог чадвартай, өөрийн дур хүсэл, ааш маягтай ямар нэг хачин амьтан шиг санагдах болжээ. Бэр үнээний байранд оров. Эх хол суугаад бэр бас бүтэлгүйтээсэй гэж дотроо хүсэж байв. Гэвч гайхалтай нь, үнээ залуу эмэгтэйд зүгээр саалгалаа. Сүү, саалийн хувин руу шаагин орохыг сонсоод эх гомдсондоо золтой л ухаан алдсангүй, хөршийндөө очих хэрэг байна, гээд хашаанаас бушуухан гарав. Харин залуу бүсгүй тэр өдрөө ариун сүмд очжээ. Саалийн хувин эзэмшжээ.

	Эх хэд хоногийн дараа үнээгээ саая гэж бодсон боловч бас дахиад саалгахгүй болов уу гэж эмээгээд зориг хүрсэнгүй. Тэгвэл ч тэсэхгүй байжээ.

	Эмэгтэйчүүдийн ажил солигдсонгүй. Эх үнээний байр цэвэрлэхгүй байсан тул бэр бүгдийг ганцаараа хийнэ. Эх гоморхон үглэхээс өөр замгүй байв. Тэрээр дайралдсан хүн болгонд «Бид хар хөлсөө асгартал ажиллаж, тэд дарс ууж, бүжиглэцгээж байна. Энэ шударга биш явдал!» гэнэ.

	 

	* * *

	 

	Удсангүй эх өвджээ. Тэрээр хэвтэрт байхдаа өөрөө бэрийнхээ өмнө ихээхэн буруутай, түүнд элэгсэг дотно хандах ёстой байжээ гэж бодов. Бэрийн гоё даашинз зэвүүг нь хүргэж, түүнээс болоод цацагт хяруулыг өшиглөж, залуу бүсгүйн даашинзны өнгөнд шохоорхсон тагтаануудад уурсаж явснаа эргэн санав. 

	Одоо залуу настай тэмцэлдэх нь, нар мандах, хур бороо орохыг хорих гэсэнтэй адил болохыг ойлгов.

	Үнээний байранд орохоо больсноос хойш үнээгээ урван тэрслэгч, өөрийг нь гай тотгорт унагасан буруутан шиг санадаг болжээ.

	Нэг өглөө хүү нь айсан царайтай орж ирэв. Эх энгэрээсээ барьж аван, «Юу болов? Эцэг чинь зүгээр биз?» гэж асуусанд хүү чичирсэн дуугаар,

	— Үгүй ээж ээ, тайвшир. Аав эсэн мэнд, эрүүл. Харин үнээ маань... нядлах хэрэг гарч дээ... гэв.

	Хүү дуугүй болов. Эх уйлав. Үнээгээ өрөвджээ. Гашуунаар эхэр татан уйлавч, атаа жөтөөний шалтгаан арилав гэсэн бодол орж ирэв. Эхийн нүднээс нулимс тасралтгүй урсана. Хүү нулимсандаа норсон алчуураар эхийнхээ нулимсыг арчиж байв.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БАН НУТГИЙН МАРТА (арабын өгүүллэгүүд) номын ОРШИЛ

	Дэлхийд 80 гаруй сая араб байдаг бөгөөд тэдгээр нь Өмнөд Ази, Хойд болон Зүүн Хойд Африк, Арабын хойгт голлон амьдардаг ажээ.

	Арабчуудын ихэнх нь Египет, Алжир, Ирак, Ливан, Ливи, Кувейт, Марокко, Саудын арав, Сири, Судан, Сомали, Тунис зэрэг оронд оршин суудаг юм.

	Арабын орнууд нь утга зохиолын түүний дотор аман зохиолын баялаг өв уламжлалтай бөгөөд үлгэр домог, зүйр цэцэн үг, яруу найраг дээр үеэс эхлэн их хөгжин өргөн дэлгэрчээ.

	Харин орчин үеийн утга зохиолд чухал байр эзэлдэг өгүүллэг нэлээд хожуу XIX зууны хоёрдугаар хагаст бий болжээ.

	Арабын өгүүллэгийг араб дахины сонгодог зохиол Европын орнуудын болон оросын зохиолчдын өгүүллэгийн нөлөөгөөр үүсэж хөгжсөн гэж үздэг юм.

	Арабын өгүүллэгийг үүсгэн хөгжүүлэхэд Египетийн зохиолч ах дүү Теймур, Ливаны зохиолч Амин Рейхани, Жубран Халиль Жубран, Михаил Нуайме нарын зэрэг олон мастер их хувь нэмэр оруулжээ.

	Арабын өгүүллэгүүд нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн харгис этгээдүүдийн эсрэг арабын ард түмний хийж байгаа шударга тэмцэл, хүн амын өргөн давхаргыг хамардаг тариачид, ажилчид, зарц нарын амьдралыг тод томруун харуулдаг юм.

	Арабын өгүүллэгүүдийн нэг онцлог нь нийгмийн тэгш бус явдал, олон жилийн уламжлалт хоцрогдсон ёс суртахуун, зан заншил, ялангуяа бүсгүйчүүдийн эрх мэдэлгүй байдал, тэдгээрийн бэрх амьдрал шударга тэмцлийг өргөн дэлгэр үзүүлдэгт оршино.

	Арабын өгүүллэгүүдийг тэмцэл, уянгыг чадамгай хослуулдаг онцлогтой гэж үздэг ажээ.

	Арабын утга зохиолын үндэслэгчийн нэг Жубран Халиль Жубраны зохиол «Бан нутгийн Марта» хэмээх өгүүллэгээр нэрлэсэн энэхүү номд Арабын арван дөрвөн орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 42 зохиолчийн 40 гаруй өгүүллэгийг оруулав.
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